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ЧИТАННЯ ЯК ВАЖЛИВИЙ МЕТОД 

ПІДТРИМАННЯ І РОЗВИТКУ НАВЧАЛЬНО-
ФАХОВИХ МОТИВІВ УСНОГО МОВЛЕННЯ 

У СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

(НА МАТЕРІАЛІ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ)
Motruk, Viktor / Мотрук, Віктор  

ДВНЗ «Ужгородський національний університет»
м. Ужгород, Україна

Ukraine

На сучасному етапі розвитку української освіти головне завдання нав-
чання іноземної мови у ВНЗ полягає в тому, щоб навчити студентів за-
стосовувати її як засіб спілкування в усіх видах комунікативної діяль-
ності, у тому числі професійно зорієнтованої («мови для спеціальних 
цілей»), тобто мови для спілкування фахівців різних галузей науки і 
техніки. На матеріалі професійно зорієнтованої літератури можна роз-
вивати уміння й навички як писемного, так і усного (публічного) мов-
лення: доповіді, дискусії, реферування та анотування текстів, читання 
текстів з метою одержання  потрібної інформації тощо. На думку ме-
тодистів, «…читання іншомовних джерел інформації за фахом містить 
великі резерви, які, на жаль, поки що використовуються  недостатньо, 
хоча й є, за умови відсутності іншомовного оточення, ефективним за-
собом навчання іноземної  мови»  [1, с.109].

Саме ця необхідність і зумовлює актуальність дослідження зга-
даної проблеми у цій статті.

Об’єктом  нашого дослідження виступає, отже, проблема за-
стосування сучасних інформаційно-комунікативних технологій та ме-
тодик при вивченні іноземної  мови за фахом. Це питання нині ши-
роко дискутується як в Україні, так і за кордоном. Новітні технології  
викладання іноземних мов розроблені мовознавцями і методиста-
ми: С. К. Фоломкіною, Г. В. Роговою, О. О. Леонтьєвим, У. Фрізом, 
А. А. Вейзе, В. Сікюрелем, С. Муаран, А. Бесс, В. А. Бухбіндером, 
Т. О. Вдовіною, Ю. І. Пасовим, Л. Г. Кожедуб та ін. – і вже використо-
вуються вчителями  і викладачами вишів.  Це – навчання у співпраці, 
проектна технологія, застосування мовного портфеля, тандем-метод, 
навчання за допомогою комп’ютерної техніки тощо.

У навчанні іноземної мови за фахом жвавий інтерес викликає 
питання формування у студен тів професійно орієнтованої міжкуль-
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турної комунікативної компетенції. Це комплексне поняття включає 
мотиви, інтереси, знання, навички та вміння, що забезпечують здійс-
нення фахівцем різних видів мовленнєвої діяльності, передусім  про-
дукування та/або сприйняття текстів на певні теми у приватній, су-
спільній та професійній сферах. Ігрове імітаційне моделювання, яке 
ґрунтується на комунікативно-особистісному (компетентнісному) під-
ході, на активізації резервних можливостей колективу, якнайповніше 
забезпечує формування комунікативної компетенції. Воно реалізуєть-
ся через різноманітні ігри: ділові, атестаційні, інноваційні, рефлексив-
ні ігри з формування інноваційного мислення та ін. 

Методисти  трактують читання як один з найважливіших засобів 
видобування з тексту інформації, яка знадобиться у подальшій  діяль-
ності майбутнього фахівця, обміну нею з іншими фахівцями. Читання 
є, отже, не тільки метою, але й засобом навчання різним аспектам мови. 
Воно розвиває мовну спостережливість, виконує пізнавальну функцію, 
значно розширює кругозір студентів. На засадах інтерактивного нав-
чання аудиторна робота, в якій застосовується читання, набуває якості 
самоорганізованого процесу: студенти стають у ньому «домінуючими 
особистостями», яких спонукають до праці не лише зусилля виклада-
ча, а передусім їхні індивідуальні мотиви, їхнє зацікавлення.

Cлід зазначити, що розвиток усного мовлення на базі читання 
зазвичай пов’язується з необхідністю його збагачення, удосконалення. 
Натомість завданням початкового етапу його набуття вважається «фор-
мування основних мовленнєвих механізмів на обмеженому мовному 
матеріалі» [2, с.18]. В умовах викладання іноземної мови спеціальнос-
ті (французької) на нефілологічних факультетах ефективність даного 
методу буде, очевидно, нижчою, ніж на факультеті іноземних мов. Це 
пояснюється об’єктивними причинами: значно меншою кількістю го-
дин, відведених на цю дисципліну, гіршою якістю знань, набутих у 
школі, відсутністю у студентів молодших курсів інтересу до іноземної 
мови, вірогідно, внаслідок того, що основні зусилля вони приділяють 
обраній спеціальності, а чужу мову розцінюють як щось другорядне. 

У таких умовах доцільно застосовувати читання як одне із важ-
ливих джерел задоволення пізнавальних потреб студентів молодших 
курсів і водночас засобу підтримання і розвитку навчально-фахових 
мотивів опанування іноземної мови. Цілком очевидно, що в цьому 
випадку читання розцінюється як ефективний засіб навчання усного 
мовлення.
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Методисти виокремлюють три основних можливості застосуван-
ня читання як засобу розвитку усного мовлення. Збагачення усного 
мовлення мовним матеріалом тексту – одна з них [3, с. 64-65]. До цієї 
категорії вмінь відносять уміння сприйняття змісту тексту, в процесі 
якого відбувається розвиток монологічного висловлювання розповід-
ного характеру. Уміння передачі заданого змісту передбачає виконання 
розумових операцій, що мають вихід в іншомовне мовлення. Навчання 
читанню з метою одержання інформації слід проводити поступово.

У методичній літературі акцентується увага на необхідності по-
переднього цілісного, нерозчленованого розуміння тексту, який чи-
тають. Для правильного спрямування думок важливо зрозуміти так 
звані «смислові (змістові) віхи» – слова-носії основного змісту фрази. 
Смислові віхи існують і в цілому тексті: мається на увазі речення, що 
відображають його основні думки; від їх розуміння залежить розумін-
ня тексту в цілому. Навчаючи пошуку основної інформації, важливо 
навчити швидко визначати місцезнаходження головної теми, а також 
виявляти спосіб викладу думок автора. У навчанні пошуку детальної, 
конкретної інформації також формується вміння орієнтуватись у ком-
позиційній структурі тексту. Для цього варто застосовувати вправи, що 
змушують студентів слідкувати за розвитком основної теми упродовж 
всього тексту. Коли студентам зміст тексту стає вже відомим, тоді до-
цільно запропонувати  їм узагальнити прочитане у резюме, подавши 
його іншомовний зразок разом із найнеобхіднішими словами та вира-
зами для його оформлення.

На завершення опрацювання тексту викладач може попросити 
студентів відповісти на кілька запитань, наприклад:

— Est-ce que les  faits et les renseignements du texte que vous avez lu 
vous ont été déjà connus avant la lecture?

— Qu’avez-vous appris de nouveau de ce texte?
— Où et comment pouvez-vous utiliser dans l’enseignement (dans la 

pratique) l’information apprise?
Проте, як свідчить наш досвід, існують і перешкоди для досягнення за-
значених вище цілей: недостатній рівень активного володіння мовою, 
відсутність вміння видобувати інформацію з тексту, зосередженість на 
формі тексту (через її складність) та ін. 

Інша можливість для мотивування студентів – надання мовленню 
інформативності шляхом спеціального підбору робочих матеріалів, що 
містять особистісно-значущу для студентів інформацію. Текст неод-
мінно повинен бути цікавим, з корисною для студентів інформацією, 
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що здатна підсилити внутрішні мотиви вивчення іноземної мови за фа-
хом і їхню мовленнєву діяльність на початковому етапі. Нею є, напри-
клад, інформація країнознавчого, історичного, суспільно-політичного 
характеру. 

Для підтримання початкової мотивації процесу читання та її пе-
ренесення на мотивацію усно-мовленнєвого акту потрібні певні умови, 
зокрема вмотивованість зовнішніми або внутрішніми обставинами, за 
яких студент повинен вжити потрібне (за формою і змістом) мовленнє-
ве висловлювання. 

Важливим фактором є мовленнєва ситуація. Її визначають як 
«сукупність мовленнєвих і не мовленнєвих факторів, необхідних для 
здійснення мовленнєвої дії за визначеним планом» [4, с. 22]. Мовлен-
нєва ситуація є, таким чином, мотивуючою ланкою в процесі передачі 
особистісно-значущої інформації, причому саме наявність цієї інфор-
мації в тексті для читання уможливлює створення таких мотивуючих 
ситуацій. 

Наприклад, на занятті з французької мови на історичному фа-
культеті доцільно запропонувати студентам  такі мовленнєві ситуації:

— Qu’avez-vous appris de nouveau sur le problème déterminé du 
texte qu’on traite ?

— Est-ce que vous avez trouvé la différence entre le point de vue de 
l’auteur du texte sur un événement analysé et le point de vue des 
auteurs du manuel de l’histoire du Moyen Age ?

— Moi (le professeur), je сomprends mal dans le texte que nous 
traitons les causes de l’événement qui s’est produit. Nommez-les 
pour moi en vous référant sur l’information apprise dans le cours 
de l’histoire de la Révolution française.

— Votre camarade du groupe a manque la leçon étant tombé malade et 
il n’a pas lu le texte qu’on traite.  Racontez-lui son contenu, après 
c’est lui qui me le racontera.

Для стимулювання  розумової діяльності студентів можна застосо-
вувати читання тексту із наперед заданими установками на характер 
видобування з нього змісту [5, с. 34]. Крім завдань, що сприяють фор-
муванню у студентів умінь, що стосуються різних видів читання (пе-
реглядового, пошукового, ознайомлювального), можна задати й інші, 
наприклад:

— De votre avis, pourquoi faut-il lire ce texte : pour réfléchir, pour 
s’informer sur un problème concrèt qui vous intéresse, pour se 
faire plaisir, se détendre, d’autres ?
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— Examiner la composition sémantique du texte que vous venez de 
lire, analysez sa progression thématique. Repérez les indices du 
sens.

— Découpez le texte en séquences et analysez chacune d’elles.
— Quel est son intérêt: historique, philosophique, socio-politique, 

socioculturel ?
— Vérifiez les hypothèses et assurez-vous que « c’est comme on avait 

pensé« avant la lecture.
— Pensez à ce qui est dissimulé« entre les lignes « du texte.
— Résumez le texte lu en cinq-six phrases.

Отже, підсумовуючи сказане вище, зазначимо, що використання інно-
ваційних технологій відіграє надзвичайно важливу роль у викладанні 
іноземної мови на немовних факультетах університету. Навчити сту-
дентів даних спеціальностей умінню читати літературу майбутньої 
спеціальності й кваліфіковано обговорювати її зміст;  розуміти і засто-
совувати у спілкуванні мову і носіїв, можливо лише за умови форму-
вання відповідних навичок та вмінь, серед яких пріоритетне значення 
належить професійно зорієнтованій міжкультурній комунікативній 
компетенції.
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